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RÈGLEMENT MAÎTRES-ÉLEVEURS

MEISTERZÜCHTERREGLEMENT

Le titre de Maître-éleveur représente la distinction suprême pour un éleveur Holstein. En effet, les critères pris en compte se basent 
sur une période de 16 ans, soit de janvier 2007 à décembre 2022 pour les nominés au titre 2026. Seuls les éleveurs qui ont enregistré au 
moins trois animaux femelles par année sont pris en compte. De plus, comme vous le constaterez en parcourant l’extrait du règlement 
ci-dessous, des points sont attribués à l’ensemble des animaux d’un élevage (défini selon le préfixe) en fonction des performances afin de 
définir les éleveurs nominés. Ainsi, ce titre récompense un travail de sélection effectué avec finesse et persévérance.

Système de pointage
Punktsystem

Animaux enregistrés entre le 01.01.2007 et le 31.12.2022  |  87.5% sang Holstein au minimum
Registrierte Tiere vom 01.01.2007 bis zum 31.12.2022  |  Holsteinblutanteil von mindestens 87.5%

Points attribués selon 
performances (cumulatif)

Zugeteilte Punkte aufgrund 
der Leistungen (kumulierend) 0.25 0.50 0.75 1.00 1.25 3.75

Performances propres Eigenleistungen

Soit kg MU Entw. kg Fett+Eiw.
1 lactation standard clôturée 1 abgeschl. Standardlaktation Niv. 1 & +1

2 lactations standards clôturées 2 abgeschl. Standartlakt. Niv. 1 Niv. 2 & +
3 lactations standards clôturées 3 abgeschl. Standartlakt. Niv. 2 Niv. 3

Soit MU à vie Oder kg Fett+Eiw. kumuliert (LL) 1'750 - 
2'199

2'200 - 
2'649

2'650 - 
3'099

3'100 - 
3'549 3'550 =

NG dernière classification (vache) GN letzte Einstufung (Kuh) 83/84/85 86/87/88 89 EX/ EX 2E EX 3E & +

Klasse (Stier) Classe (taureau) PLUS EXTRA

Nbre de lactations clôturées
au moins 80% des pesées doivent 
être < 200'000 cellules

Anzahl abgeschl. Laktationen
Mindest. 80% der Wägungen müssen 
< 200‘000 Zellen haben

6 7 & +

Pour marquer des points, une femelle doit obtenir au minimu 0.25 point en production (kg MU ou kg MU à vie) ET en morphologie NG 
kg MU = 2/3 kg protéine + 1/3 kg matière grasse
Um Punkte zu erhalten muss eine Kuh mindestens 0.25 Punkte f¨ür die Leistung ( kg Fett+Eiw. oder kg Fett+Eiw. kumiliert über dieLL) UND für die Einstufung GN aufweisen.  
Kg Fett + Eiw. = 2/3 kg Eiweiss + 1/3 Fett

1Limites des niveaux - kg MU 1Limiten der Niveaus für die kg Fett + Eiweiss Niveau 1 Niveau 2 Niveau 3

Zone de plaine Talzone 415 439 440 464 465 +

Zone préalpine et colline et Montagne 1 Hügelzone und Bergzone 1 380 404 405 429 430 +

Zone Montagne 2 - 3 - 4 Bergzone 2 - 3 - 4 355 379 380 404 405 +

Der Meisterzüchtertitel stellt die oberste Auszeichnung für einen Holsteinzüchter dar. Ausschlaggebend für den Titel 2026 sind Tiere, 
welche zwischen Januar 2007 bis Dezember 2022 geboren sind. Berücksichtigt werden nur die Züchter, die mindestens drei weibliche 
Tiere pro Jahr registriert haben. Wie Sie dem untenstehenden Reglementsauszug entnehmen können, werden allen Tieren einer Herde 
(definiert nach dem Herdennamen) auf Grundlage von den Leistungen Punkte vergeben, um die nominierten Züchter zu definieren. So be-
lohnt dieser Titel eine Selektionsarbeit, die mit Finesse und Ausdauer durchgeführt wurde.
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À Alikon, en Argovie, Lukas et Mathilde Villiger élèvent 
leurs Holstein avec une même exigence : laisser aux 
bêtes leur liberté, ne rien laisser au hasard. Une manière 
de faire aujourd'hui doublement récompensée.
Dans l'étable des Villiger, les bêtes sont réparties par 
groupes selon l'âge et le stade de production : une 
soixantaine de laitières, dont cinquante-cinq à la traite, 
et une cinquantaine de génisses pour la remonte. Toutes 
vivent en stabulation libre. Les vaches sont toutefois 
réparties en deux groupes selon leur stade de lactation. 
Celles qui sont au début, période particulièrement 
sensible, évoluent dans un lot plus restreint, ce qui permet 
de réduire leur stress et de suivre au plus près l’évolution 
de leur état de santé. Car chez les Villiger, chaque détail 
est pensé pour s'adapter au rythme des bêtes, et pas 
l’inverse.

DÉCIDER À DEUX, SANS PRÉCIPITATION
Une telle vision ne s'improvise pas : elle tient d'abord à une 
histoire commune. Lukas et Mathilde se sont rencontrés à 
la Haute Ecole d'agronomie de Zollikofen ; lui est originaire 
d’Argovie, elle de Fribourg. À la ferme, l'allemand et le 
français se répondent sans qu'on y prenne garde.
De leurs études, ils ont gardé une même méthode : tout 
se discute, rien ne se tranche dans la précipitation, et les 
grandes décisions se prennent toujours ensemble.

In Alikon im Kanton Aargau halten Lukas und Mathilde Vil-
liger ihre Holstein-Kühe nach einer klaren Philosophie: den 
Tieren möglichst viel Freiheit lassen, ohne dabei etwas dem 
Zufall zu überlassen. Eine Arbeitsweise, die heute gleich 
doppelt ausgezeichnet wurde.
Im Stall der Familie Villiger sind die Tiere nach Alter und Leis-
tung in Gruppen eingeteilt: rund sechzig Milchkühe, davon 
fünfundfünfzig in Laktation, sowie etwa fünfzig Aufzuchtrin-
der. Der Stall ist als Laufstall konzipiert. Die Kühe leben zwar 
in freier Bewegung, werden jedoch je nach Laktationsstadium 
in zwei Gruppen eingeteilt. Frischlaktierende Kühe, eine be-
sonders sensible Tiergruppe, werden in einer kleineren Grup-
pe gehalten. So lässt sich ihr Gesundheitszustand genauer 
beobachten und Stress gezielt reduzieren. Bei den Villigers ist 
jedes Detail darauf ausgerichtet, den Bedürfnissen der Tiere 
gerecht zu werden – und nicht umgekehrt.

ENTSCHEIDEN ZU ZWEIT – OHNE EILE
Eine solche Betriebsphilosophie entsteht nicht von heute auf 
morgen, sondern hat ihre Wurzeln in einer gemeinsamen Ge-
schichte. Lukas und Mathilde haben sich an der Hochschule 
für Agrar-, Forst- und Lebensmittelwissenschaften in Zolliko-
fen kennengelernt; er stammt aus dem Kanton Aargau, sie aus 
dem Kanton Freiburg. Auf dem Hof wechseln sich Deutsch 
und Französisch ganz selbstverständlich ab.
Aus ihrer Ausbildungszeit haben sie vor allem eines mitge-
nommen: Alles wird gemeinsam besprochen, nichts wird 
überstürzt entschieden, und wichtige Schritte werden immer 
zusammen gefällt.

À Alikon, les Villiger cultivent 
l'art du détail

In Alikon pflegen die Villigers 
die Kunst des Details

Fam. Lukas & Mathilde Villiger 
Buchhackerhof 1 
5643 Alikon  |  AG

Buchackerhof
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Herdenname  | PréfixeFAM. LUKAS & MATHILDE VILLIGER 

STATISTIQUE MAÎTRE-ÉLEVEUR
STATISTIK MEISTERZÜCHTER 2007–2022

Nom
Name Fam. Lukas & Mathilde Villiger

Préfixe
Herdenname Buchackerhof

Nombre de femelles enregistrées
Anzahl registrierte weibliche Tiere 255

Dont nombre classifications
Davon Anzahl Einstufungen

EX VG G+
0 49 94

Dont nombre production à vie
Davon Anzahl Lebensleistungen

50'000 - 80'000 - 100'000
79'999 99'999 +

36 7 3
Dont nombre avec étoiles
Davon mit Sternen

  − +
0 4 2

Nombre de taureaux élevés
Anzahl gezüchtete Stiere

M-Qual M-Plus M-Extra
0 0 0

SITUATION DU TROUPEAU
HERDEBESTAND 2025

Production moyenne
Durchschnittliche Leistung

Clôtures Abschlüsse 49

kg lait Kg Milch 12'151

kg gras Kg Fett 447

% gras % Fett 3.68

kg protéine Kg Eiweiss 411

% protéine % Eiweiss 3.38

kg lait 
par jour de vie

Kg Milch 
pro Lebenstag 18.2

Classification Einstufung
Nombre DLC Anzahl LBE 47

EX VG G+
0 15 32

Buchackerhof
AU PLUS PRÈS DE L'ANIMAL
Cette intelligence à deux s’observe jusque dans les 
moindres aménagements. L'été, quand l'étable devenait 
trop chaude, les Villiger ont installé un système sur 
mesure  : de longs tubes orange qui diffusent de l'air 
frais de manière douce et constante car une vache à 
l'aise produit mieux. Son lait part ensuite vers l'industrie, 
collecté un jour sur deux.
Mais l'élevage ne se résume pas à la production. Chez 
les Villiger, on sélectionne aussi des vaches bien faites et 
capables de rester longtemps dans le troupeau. Derrière 
chaque décision d’accouplement, il y a la volonté de 
construire des lignées solides, fonctionnelles et durables. 
Quatre fois par an, les Villiger consacrent un après-midi 
à étudier les croisements et à choisir les taureaux qui 
permettront de perpétuer leur travail.

PROVENCE, VENUE DE FRIBOURG
Dans un troupeau qu'on connaît vache par vache, il y en 
a toujours une qui compte plus que les autres. Ici, c'est 
Clos du Praz Doorman PROVENCE, arrivée de Fribourg 
en même temps que Mathilde. Elle fut d'abord la vache 
de Mathilde avant de devenir celle de toute la famille. 
Aujourd'hui encore, elle occupe une place particulière 
dans les souvenirs et les conversations de la famille.

DEUX DISTINCTIONS, UNE MÊME HISTOIRE
On ne travaille pas, chez les Villiger, pour les honneurs. 
Cette année, pourtant, ils en ont reçu deux. Le titre 
de Maître-éleveur, d'abord, qui salue la qualité d'un 
troupeau et la constance d'une vie de travail. Puis une 
autre distinction reçue l'année dernière : le prix « trois 
générations à 100'000  kg », décerné aux familles dont 
trois vaches d'une même lignée ont chacune franchi ce 
cap. Deux reconnaissances qui, ensemble, inscrivent le 
préfixe Buchackerhof dans l'histoire de la race.

GANZ NAH AM TIER
Diese gemeinsame Denkweise zeigt sich bis ins kleinste De-
tail. Als es im Sommer im Stall zu heiss wurde, entwickelten 
die Villigers ein eigenes Belüftungssystem: lange orange-
farbene Luftschläuche, die den Stall konstant und sanft mit 
Frischluft versorgen. Denn eine Kuh, die sich wohlfühlt, pro-
duziert besser – ihre Milch wird alle zwei Tag vom Hof ange-
holt und geht in die industrielle Verarbeitung.
Doch bei den Villigers geht es nicht nur um die Milchleistung. 
Gezüchtet werden Kühe mit einem korrekten Exterieur, die 
lange in der Herde bleiben können. Hinter jeder Anpaarung 
steht das Ziel, robuste, funktionelle und langlebige Kuhfami-
lien aufzubauen. Viermal pro Jahr nehmen sich die Villigers 
bewusst Zeit, um Anpaarungen zu analysieren und die pas-
senden Stiere für die nächste Generation auszuwählen.

PROVENCE – AUS FREIBURG IN DEN AARGAU
In einer Herde, die man Tier für Tier kennt, gibt es immer ein-
zelne Kühe mit besonderer Bedeutung. Bei den Villigers ist 
das Clos du Praz Doorman PROVENCE, die zur gleichen Zeit 
wie Mathilde aus Freiburg auf den Betrieb kam. Zunächst war 
sie Mathildes Kuh, später wurde sie zur Kuh der ganzen Fami-
lie. Heute nimmt sie im Stall einen besonderen Platz ein und 
taucht in den Gesprächen immer wieder auf.

ZWEI AUSZEICHNUNGEN, EINE GEMEINSAME 
GESCHICHTE
Die Familie Villiger arbeitet nicht für Titel oder Ehrungen. 
Dennoch wurden sie in diesem Jahr gleich doppelt ausge-
zeichnet. Einerseits mit dem Meisterzüchtertitel, der die 
Qualität einer Herde und die Konstanz einer über Jahre auf-
gebauten Zuchtarbeit würdigt. Hinzu kommt eine weitere 
Auszeichnung, die die Familie bereits im vergangenen Jahr er-
halten hat: der Preis «Drei Generationen à 100’000 kg», der 
Familien verliehen wird, bei denen drei Kühe derselben Linie 
jeweils diese Marke erreicht haben. Zwei Ehrungen, die den 
Namen Buchackerhof nachhaltig in der Geschichte der Hol-
steinzucht verankern.
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À Bière, au pied du Jura, la famille Jotterand vit au rythme 
des Holstein depuis trois générations. Une audace devenue 
héritage, que couronne aujourd'hui le deuxième titre de 
Maître-éleveur.
À Bière, la route monte vers le Jura jusqu'à ce que la forêt 
l'arrête. C'est sur ce dernier replat, là où la plaine vaudoise 
bute contre la montagne, que les Jotterand élèvent des vaches 
depuis cinq générations. Des vaches noires et blanches, si 
familières qu'on oublie qu'elles ont fait scandale, et que la 
plus laitière des races allait s'imposer presque partout. Car 
l'élevage tient d'abord à un pari. Il y a trois générations, la 
région ne jurait que par la Tachetée rouge et regardait de 
travers ceux qui s'en écartaient. Un ancêtre fut de ceux-là : 
il fit entrer les premières pie noire au domaine Du Prieuré, 
quand ce choix passait presque pour une trahison. Ce qui fut 
une provocation est devenu l'identité de la famille Jotterand.

DEUX VACHES, UNE MÊME PASSION
Tout troupeau de race a sa mémoire ; celle de la ferme tient 
à deux jumelles d'exception, WHITE LILI et BLACK LILI, 
qui ont chacune fondé leur lignée. Leurs descendantes 
en portent encore le prénom, transmis de génération en 
génération comme une signature. Une généalogie patiente, 
qui est le cœur même du métier d'éleveur.

In Bière am Fuss des Juras lebt die Familie Jotterand seit drei 
Generationen mit den Holsteins. Ein mutiger Entscheid, der 
zum Erbe wurde und heute mit dem zweiten Meisterzüchter-
titel ausgezeichnet wird.
Die Strasse steigt Richtung Jura an, bis der Wald beginnt. 
Dort, wo die waadtländer Ebene an den Berg stösst, hält die 
Familie Jotterand seit fünf Generationen Kühe. Schwarz-
weisse Kühe, heute selbstverständlich, obwohl sie einst für 
Diskussionen sorgten. Denn am Anfang jeder Zucht steht ein 
Entscheid. Vor drei Generationen setzte die Region fast aus-
schliesslich auf die Rotbunte. Wer andere Wege ging, wurde 
kritisch betrachtet. Einer der Vorfahren brachte dennoch die 
ersten Holsteins auf den Betrieb Du Prieuré – zu einer Zeit, 
als dies fast als Verrat galt. Was damals provozierte, prägt 
heute die Identität der Familie Jotterand.

ZWEI KÜHE, DIESELBE LEIDENSCHAFT
Jede Zuchtherde trägt ihre Geschichte in sich. Auf dem Be-
trieb beginnt sie mit zwei Zwillingskühen: WHITE LILI und 
BLACK LILI, die beide ihre eigene Kuhfamilie aufgebaut ha-
ben. Ihre Namen leben bis heute weiter – von Generation zu 
Generation wie eine Signatur. Diese geduldige Linienarbeit 
gehört zum Kern der Zucht.

Depuis trois générations au 
rythme des Holstein

Seit drei Generationen im 
Rhythmus der Holsteins

11

Nicolas Jotterand & famille 
Vy de Ballens 29 
1145 Bière  |  VD

Du Prieuré
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Herdenname  | Préfixe

Du Prieuré
Herdenname  | Préfixe

STATISTIQUE MAÎTRE-ÉLEVEUR
STATISTIK MEISTERZÜCHTER 2007–2022

Nom
Name Nicolas Jotterand & famille 

Préfixe
Herdenname Du Prieuré

Nombre de femelles enregistrées
Anzahl registrierte weibliche Tiere 309

Dont nombre classifications
Davon Anzahl Einstufungen

EX VG G+
38 67 94

Dont nombre production à vie
Davon Anzahl Lebensleistungen

50'000 - 80'000 - 100'000
79'999 99'999 +

23 4 5
Dont nombre avec étoiles
Davon mit Sternen

  − +
1 3 2

Nombre de taureaux élevés
Anzahl gezüchtete Stiere

M-Qual M-Plus M-Extra
11 1 0

SITUATION DU TROUPEAU
HERDEBESTAND 2025

Production moyenne
Durchschnittliche Leistung

Clôtures Abschlüsse 35

kg lait Kg Milch 10'537

kg gras Kg Fett 396

% gras % Fett 3.76

kg protéine Kg Eiweiss 349

% protéine % Eiweiss 3.31

kg lait 
par jour de vie

Kg Milch 
pro Lebenstag 15.7

Classification Einstufung
Nombre DLC Anzahl LBE 40

EX VG G+
6 15 19

NICOLAS JOTTERAND & FAMILLE 

Ici, le rapport aux bêtes se lit dans le calme du lieu et dans la 
douceur de Du Prieuré Maroon Sg GOLDEN BINGO, une 
Holstein qui se laisse approcher sans broncher. Mais si la 
race s'est imposée, c'est aussi pour ce qu'elle donne : une 
excellente productrice de lait, sélectionnée pour son pis, ses 
aplombs et l'aisance à la traite.

LA RELÈVE, À DEUX CETTE FOIS
Une lignée si patiemment bâtie finit toujours par poser la 
même question : qui la reprendra ? Pour la première fois dans 
la famille Jotterand, la transmission se prépare à deux : Louis, 
dix-huit ans, achève son apprentissage à la ferme, tandis que 
Tristan, le cadet, se forme en Suisse alémanique avant de 
revenir.
Autour d'eux, c'est toute la famille qui fait vivre la ferme. 
Nicolas, le père, tient l'exploitation ; Séverine, son épouse, 
en gère l'administration ; et chacun, ici, y prend sa part, porté 
par la même passion des Holstein.

UNE ANNÉE DE CONSÉCRATION
Pour Nicolas Jotterand, 2026 restera une année à part. Il y a 
d'abord ce deuxième titre de Maître-éleveur, une distinction 
qui récompense la qualité d'un troupeau — la justesse des 
lignes, l'harmonie d'une belle vache — autant que le chemin 
parcouru. S'y ajoute la présidence de Holstein Switzerland.
Et puis, cet été, les Holstein Awards se tiendront à la ferme 
même. Une année de consécration pour une famille dont 
l'histoire est désormais indissociable des Holstein.

Die Nähe zu den Tieren zeigt sich in der Ruhe des Betriebs 
und im Wesen von Du Prieuré Maroon Sg GOLDEN BINGO, 
einer Holsteinkuh, die sich ruhig und ohne Scheu anfassen 
lässt. Doch durchgesetzt hat sich die Holstein auch wegen 
ihrer Qualitäten: leistungsstark, funktionell und angenehm im 
Melken, mit besonderem Augenmerk auf Euter und Funda-
ment.

DIE NÄCHSTE GENERATION ÜBERNIMMT
Was über Generationen hinweg mit so viel Geduld aufgebaut 
wurde, führt irgendwann unweigerlich zu derselben Frage: 
Wer wird es weiterführen? Bei den Jotterands bereitet sich 
die nächste Generation erstmals zu zweit darauf vor. Louis, 
achtzehnjährig, beendet seine Lehre auf dem Betrieb, wäh-
rend Tristan in der Deutschschweiz Erfahrungen sammelt, be-
vor er zurückkehrt.
Rund um sie trägt die ganze Familie den Betrieb mit. Nicolas 
führt den Hof, seine Frau Séverine kümmert sich um die Ad-
ministration– und alle verbindet dieselbe Leidenschaft für die 
Holstein.

EIN JAHR DER ANERKENNUNG
Für Nicolas Jotterand bleibt 2026 ein besonderes Jahr. Zum 
zweiten Meisterzüchtertitel, eine Auszeichnung, die sowohl 
die Qualität einer Herde –  die Harmonie einer schönen Kuh – 
als auch den zurückgelegten Weg würdigt. Hinzu kommt das 
Präsidium von Holstein Switzerland. 
Und im Sommer finden die Holstein Awards direkt auf seinem 
Betrieb statt. Ein Jahr der Würdigung für eine Familie, deren 
Geschichte heute eng mit der Holsteinzucht verbunden ist.

1312



Accrochée au-dessus du lac de Zoug, face au Rigi, 
l'exploitation de Peter et Luzia Heinzer élève des 
Holstein là où on ne les attend pas forcément : en pleine 
montagne. Une famille passionnée par cette grande race 
à lait, que vient couronner le titre de Maître-éleveur.
Ce matin-là, en plein mois de mai, il neige sur Walchwil. 
Deux degrés, une lumière froide, et, dans l'étable, 
l'atmosphère irréelle de la traite. On est pourtant en pleine 
période des saints de glace, alors que les génisses ont déjà 
gagné l'alpage. Une scène rare, qui dit l'essentiel : ici, le 
travail se fait avec la nature, jamais contre elle.
La ferme tient sur un replat, à 930 mètres, 500 mètres 
au-dessus du Lac de Zoug. En contrebas, le lac, en face,  
le Rigi qui ferme l'horizon. Le décor forge les caractères 
autant qu'il commande le métier.

TRAVAILLER AVEC LA PENTE
Chez les Heinzer, près de 120 têtes de bétail, dont 60 
vaches Holstein. Tout se règle sur l'altitude et les saisons : 
la traite matin et soir, la montée à l'alpage à la belle saison, 
et la fenaison en prévision de l'hiver. 
Le foin et le regain, produits sur place, suffisent à leurs 
protégées pour tirer un lait généreux d'un fourrage simple. 
Travailler en montagne, c'est accepter ce que la météo 
impose et recommencer le lendemain.

Hoch über dem Zugersee, mit Blick auf die Rigi, züchtet die 
Familie Heinzer Holsteinkühe dort, wo man sie nicht unbe-
dingt erwarten würde: mitten in den Bergen. Die Leiden-
schaft der Familie für diese bedeutende Milchrasse wurde 
nun mit dem Meisterzüchtertitel gekrönt.
An diesem Morgen im Mai schneit es in Walchwil. Zwei Grad, 
kaltes Licht und die besondere Atmosphäre beim morgend-
lichen Melken im Stall. Dabei sind die Rinder bereits auf der 
Alp, obwohl die Eisheiligen noch nicht vorbei sind. Eine selte-
ne Szene, die vieles über den Betrieb verrät: hier arbeitet man 
mit der Natur, nie gegen sie.
Der Hof liegt auf einer Geländeterrasse auf 930 Metern 
Höhe, rund 500 Höhenmeter über dem Zugersee. Tief unten 
liegt der See, gegenüber erhebt sich die Rigi. Die Landschaft 
prägt hier die Menschen ebenso wie ihre Arbeit.

ARBEITEN AM HANG
Auf dem Betrieb der Familie Heinzer leben rund 120 Tiere, 
darunter 60 Holsteinkühe. Alles richtet sich nach den Bedin-
gungen von Höhe und Jahreszeit: das Melken am Morgen und 
Abend, die Alpung im Sommer und die Heuernte als Grund-
lage für den Winter.
Heu und Emd vom eigenen Betrieb reichen mit der richtigen 
Ergänzung aus, damit die Holsteinkühe eine hohe Milchleis-
tung erbringen. Arbeiten in den Bergen bedeutet, das Wetter 
zu akzeptieren – und am nächsten Tag wieder von vorn zu be-
ginnen.

À 930 mètres, la famille 
Heinzer et ses Holstein  

Auf 930 Metern: die 
Familie Heinzer und ihre 
Holsteinkühe

Peter & Luzia Heinzer 
Hessetschwändi 
6318 Walchwil  |  ZH

Heinzer Gen

15



HOLSTEINKÜHE WO MAN SIE NICHT ERWARTET
Noch immer gilt die Holsteinkuh vielerorts als typische Kuh 
für grössere Betriebe im Flachland. Peter Heinzer wider-
spricht: «Man sagt manchmal, die Holsteinkuh sei nicht für 
die Berge gemacht. Das stimmt nicht. Mit gutem Heu und 
Emd entwickelt sie sich sehr gut und produziert viel Milch.» 
Die Heinzers legen dabei grossen Wert auf funktionelle, ge-
sunde Kühe mit hoher Milchleistung. Und wenn sich eine sol-
che Kuh zusätzlich im Schauring bewährt, ist die Freude umso 
grösser. Im Stall fressen die schwarz-weissen Kühe ruhig ihr 
Heu, unbeeindruckt von Kälte und Schnee. Nichts an ihrem 
ausgeglichenen Wesen verrät die 930 Meter Höhe – sie sind 
hier zuhause.

MEHRERE GENERATIONEN AUF DEM BETRIEB 
Peter und Luzia Heinzer strahlen jene Ruhe aus, die man oft 
in den Bergen findet. Die Eltern sind weiterhin präsent im 
Betrieb und verbinden, was aufgebaut wurde, mit dem, was 
weitergeführt werden soll. Und dann ist da Alex, der jüngste 
Spross der Familie. Er kam im Sommer 2025 zur Welt und ist 
schon heute das kleine Maskottchen des Betriebs. Sein Name 
steht an den Wänden des Hofes, umgeben von Zeichnungen 
und Willkommensgrüssen. Eine Geburt betrifft hier mehr als 
nur die eigene Familie.

DIE ANERKENNUNG EINES BERUFS
Wenn man vom Meisterzüchtertitel spricht, hellt sich das Ge-
sicht von Peter Heinzer auf. Die Auszeichnung würdigt die 
Qualität einer Herde – funktionelle Euter, starker und harmo-
nischer Körperbau – ebenso wie eine Art zu leben und Wis-
sen weiterzugeben. Dass die Zuchtarbeit der Familie Heinzer 
weit über den eigenen Betrieb hinaus Anerkennung findet, 
zeigen zahlreiche Erfolge an Viehschauen. So wurde Fever 
JPHIGENIE an der Zentralschweizer Eliteschau zur Champi-
on-Kuh gekürt.

STATISTIQUE MAÎTRE-ÉLEVEUR
STATISTIK MEISTERZÜCHTER 2007–2022

Nom
Name Peter & Luzia Heinzer

Préfixe
Herdenname Heinzer Gen

Nombre de femelles enregistrées
Anzahl registrierte weibliche Tiere 303

Dont nombre classifications
Davon Anzahl Einstufungen

EX VG G+
9 50 99

Dont nombre production à vie
Davon Anzahl Lebensleistungen

50'000 - 80'000 - 100'000
79'999 99'999 +

30 4 2
Dont nombre avec étoiles
Davon mit Sternen

  − +
1 2 1

Nombre de taureaux élevés
Anzahl gezüchtete Stiere

M-Qual M-Plus M-Extra
1 0 0

SITUATION DU TROUPEAU
HERDEBESTAND 2025

Production moyenne
Durchschnittliche Leistung

Clôtures Abschlüsse 39

kg lait Kg Milch 10'002

kg gras Kg Fett 379

% gras % Fett 3.79

kg protéine Kg Eiweiss 331

% protéine % Eiweiss 3.31

kg lait 
par jour de vie

Kg Milch 
pro Lebenstag 16.3

Classification Einstufung
Nombre DLC Anzahl LBE 39

EX VG G+
4 15 20

Herdenname  | PréfixePETER & LUZIA HEINZER

Heinzer Gen

DES HOLSTEIN LÀ OÙ ON NE LES ATTEND PAS
L'idée a la vie dure : la Holstein serait une vache de plaine, 
faite pour les grandes étables et les hauts rendements. 
Peter Heinzer balaie l'objection. « On dit parfois que la 
Holstein n'est pas faite pour la montagne. C'est faux. 
Avec du bon foin et du regain, elle s'épanouit et produit 
de bonnes quantités de lait. » Chez eux, on cherche avant 
tout des vaches fonctionnelles, saines et capables de 
s’adapter à l’environnement. La production compte, bien 
sûr, mais la satisfaction est encore plus grande lorsque la 
vache se distingue dans un ring. Dans l'étable, les vaches 
blanches et noires mangent  tranquillement leur foin, sans 
faire attention au froid et à la neige. Rien ne laisse deviner 
qu'on se trouve à 930 mètres d'altitude : elles sont ici chez 
elles.

PLUSIEURS GÉNÉRATIONS SOUS LE MÊME TOIT
Peter et Luzia Heinzer ont cette tranquillité qu'on 
rencontre en montagne. Les parents, toujours présents, 
font le lien entre ce qui s'est bâti et ce qui se prépare. Et 
puis Alex, le dernier-né de l'été 2025, déjà mascotte de 
la maison : son prénom court sur les murs de la ferme, 
entouré de dessins et de mots de bienvenue. Une 
naissance, ici, dépasse le cercle de la famille.

LA RECONNAISSANCE D'UN MÉTIER
Quand on évoque le titre de Maître-éleveur, le visage 
de Peter Heinzer s'éclaire. La distinction récompense 
la qualité du troupeau — la finesse des mamelles, un 
format équilibré — autant qu'une manière de vivre et de 
transmettre. Une qualité que des vaches comme Fever 
JPHIGENIE ont aussi portée dans d’autres concours, 
jusqu'à décrocher le titre de Grande Championne à 
l'Exposition Eliteschau en Suisse centrale.
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À Kallern, dans la campagne argovienne, les frères 
Thomas et Andreas Ender vivent au rythme de leurs 
Holstein. Une manière de faire discrète dans le geste, 
mais reconnue bien au-delà : cette année, ils reçoivent le 
titre de Maître-éleveur pour la deuxième fois.

UNE VIE CONSTRUITE ENSEMBLE
Dans cette partie de l'Argovie, les routes se font plus 
étroites à mesure que l'on approche de Kallern. Les fermes 
se fondent dans ce paysage vallonné où tout semble 
ralentir. C'est ici, à l'écart du village, que les Ender ont 
bâti, au fil des générations, l'un des élevages de Holstein 
les plus réputés.
Thomas et Andreas travaillent ensemble depuis toujours, 
chacun dans sa maison, mais tout se décide en commun. 
Autour d'eux gravite une centaine de têtes, dont 35 
Holstein. Leur élevage, que désigne le préfixe « Hellender » 
créé par leur père Anton — Maître-éleveur en 2010 —, 
figure aujourd'hui parmi les plus influents au monde.

Im aargauischen Kallern leben die Brüder Thomas und An-
dreas Ender im Rhythmus ihrer Holsteinkühe. Ihre Arbeit 
geschieht stetig und mit Leidenschaft – und so findet ihre 
Zucht weit über die Landesgrenzen hinaus Anerkennung. 
Dieses Jahr erhalten sie bereits zum zweiten Mal den Meis-
terzüchtertitel.

EIN GEMEINSAMER WEG ÜBER GENERATIONEN
Je näher man Kallern kommt, desto schmaler werden die 
Strassen. Die Höfe liegen eingebettet in der hügeligen Land-
schaft, und alles wirkt etwas ruhiger. Etwas ausserhalb des 
Dorfes haben die Enders über Generationen hinweg eine der 
bekanntesten Holsteinherden der Schweiz aufgebaut.
Thomas und Andreas arbeiten seit jeher zusammen. Jeder 
lebt in seinem eigenen Haus, entschieden wird aber gemein-
sam. Rund hundert Holsteintiere gehören zum Betrieb, dar-
unter etwa 35 Kühe. Ihre Zucht trägt das Präfix «Hellender», 
welches ihr Vater Anton Ender eingeführt hat – er selbst 2010 
mit dem Meisterzüchtertitel ausgezeichnet. Heute zählt die 
Hellender-Zucht weltweit zu den bedeutendsten Holstein-
Zuchtstätten.

Ein Hof, zwei Brüder 
und 35 Holsteinkühe

Andreas & Thomas Ender 
Hellhof / Höllstrasse 7 
5625 Kallern  |  AG

Hellender

Une ferme, deux frères 
et 35 Holstein
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Herdenname  | Préfixe

Hellender
Herdenname  | PréfixeANDREAS & THOMAS ENDER

LA QUALITÉ AVANT LA QUANTITÉ
Chez les Ender, le troupeau est resté de taille modeste. 
Plutôt que de chercher à grandir, les deux frères ont misé 
sur une amélioration continue de leurs vaches grâce à 
des accouplements réfléchis, dans un équilibre entre 
production, morphologie et fonctionnalité. Aujourd'hui, 
leur troupeau conjugue performance et rentabilité, tout 
en offrant un réel plaisir au travail. Pour les deux frères, 
la journée commence à 5 heures du matin à l'étable ; à 
7 heures, chacun se retrouve en famille autour du petit-
déjeuner.

« UNE VACHE ÉLÉGANTE ET SOLIDE »
Pourquoi les Holstein ? Pour eux, c'est une vache « 
élégante, solide, qui produit beaucoup de lait d'excellente 
qualité ». Leur troupeau en a fait la démonstration : la 
fameuse Hellender Juror JURGOLIN, classifiée EX-92 7E 
et médaillée d'or, a dépassé 150'000 kg de lait et vécu dix-
sept ans à la ferme, où elle ouvrait parfois elle-même la 
porte de l'étable. Surtout, elle totalise quarante-quatre 
étoiles : aucune autre vache de souche suisse n'en a réuni 
autant. Dans son sillage, d'autres « dames » EX continuent 
d’ailleurs de récolter les médailles d'or et d'autres titres.

UNE RECONNAISSANCE DU QUOTIDIEN
Pour Thomas et Andreas Ender, ce deuxième titre salue 
d'abord une certaine idée du métier : travailler à deux, au 
plus près des bêtes, avec passion et pragmatisme. 
Demain, à 5 heures, les deux frères seront de nouveau à 
l'étable. Le titre, lui, ne changera rien à l'heure du réveil.

AUSBALANCIERTE, LEISTUNGSSTARKE KÜHE
Auf dem Betrieb der Enders blieb die Herde überschaubar. 
Umso konsequenter wurde deren Qualität verbessert durch 
wohlüberlegte Anpaarungen in einer Balance zwischen Leis-
tung, Typ und Funktionalität. Diese leistungsstarke, wirt-
schaftliche Herde macht Freude zweimal täglich zu melken. 
Der Tag beginnt um fünf Uhr im Stall. Um sieben Uhr sitzt je-
der gemeinsam mit seiner Familie am Frühstückstisch.

«ELEGANT, ROBUST UND MILCHSTARK»
Warum die Holstein-Rasse? Für Thomas und Andreas Ender 
eine Kuh, die «elegant, robust und leistungsstark» ist und 
gleichzeitig hervorragende Milchqualität liefert. Ihre Herde 
hat dies eindrücklich bewiesen. Die bekannte Hellender 
Juror JURGOLIN, eingestuft mit EX-92 7E und mehrfach 
ausgezeichnet, produzierte über 150’000 Kilogramm Milch 
mit ausgezeichneten Inhaltsstoffen und blieb siebzehn Jahre 
auf dem Betrieb. Manchmal öffnete sie sogar selbst die 
Stalltür. Besonders bemerkenswert: Sie erreichte insgesamt 
44 Zuchtsterne – keine andere Kuh in der Schweiz ist so hoch 
dekoriert. Und auch heute gewinnen viele weitere EX-Kühe 
aus der Hellender-Zucht regelmässig Goldmedaillen und 
Titel.

EINE AUSZEICHNUNG FÜR TÄGLICHE ARBEIT
Für Thomas und Andreas Ender ist diese zweite Auszeich-
nung vor allem eine Anerkennung ihrer täglichen Arbeit: ge-
meinsam, nahe bei den Tieren mit Leidenschaft und den vor-
handenen Möglichkeiten.
Und morgen früh beginnt der Tag wieder wie immer – um fünf 
Uhr im Stall. 

STATISTIQUE MAÎTRE-ÉLEVEUR
STATISTIK MEISTERZÜCHTER 2007–2022

Nom
Name Andreas & Thomas Ender

Préfixe
Herdenname Hellender

Nombre de femelles enregistrées
Anzahl registrierte weibliche Tiere 350

Dont nombre classifications
Davon Anzahl Einstufungen

EX VG G+
48 103 82

Dont nombre production à vie
Davon Anzahl Lebensleistungen

50'000 - 80'000 - 100'000
79'999 99'999 +

46 8 4
Dont nombre avec étoiles
Davon mit Sternen

  − +
2 10 3

Nombre de taureaux élevés
Anzahl gezüchtete Stiere

M-Qual M-Plus M-Extra
17 4 0

SITUATION DU TROUPEAU
HERDEBESTAND 2025

Production moyenne
Durchschnittliche Leistung

Clôtures Abschlüsse 27

kg lait Kg Milch 11'411

kg gras Kg Fett 462

% gras % Fett 4.05

kg protéine Kg Eiweiss 391

% protéine % Eiweiss 3.43

kg lait 
par jour de vie

Kg Milch 
pro Lebenstag 17.8

Classification Einstufung
Nombre DLC Anzahl LBE 31

EX VG G+
11 11 9
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Avec 115 vaches et deux robots de traite, la ferme 
Himeyer impressionne par sa modernité. Mais derrière 
cette exploitation argovienne, la famille Meyer a surtout 
construit, génération après génération, son propre 
troupeau de Holstein, la première race laitière du monde.
La ferme Himeyer ne passe pas inaperçue. À l'intérieur, les 
robots ne s'arrêtent jamais : la vache avance seule, un laser 
guide les manchons, et son collier dit aussitôt au robot 
qui elle est et ce qu'elle donne. Pas une productrice qui 
ne soit suivie, traite après traite. Mais chez les Meyer, la 
technologie n'est jamais longtemps le sujet. Très vite, la 
conversation revient aux animaux, puis à la famille.

UNE FERME QUI A CHANGÉ D'ÉCHELLE
L'histoire de la ferme commence avec le grand-père 
Meyer, avant qu'Edy Meyer, deuxième génération, ne 
développe le troupeau avec son épouse Rita. Aujourd'hui, 
leur fils Pascal dirige seul l'exploitation.
Longtemps, la ferme a compté une quarantaine de vaches 
traites deux fois par jour. En 2014, la famille construit 
une nouvelle stabulation et installe un premier robot ; le 
troupeau passe à une soixantaine de laitières, puis aux 115 
vaches actuelles avec un second robot.

Mit 115 Kühen und zwei Melkrobotern gehört der Betrieb Hi-
meyers in Hilfikon zu den modernen Milchviehbetrieben im 
Kanton Aargau. Doch hinter dieser Entwicklung steht vor al-
lem eine Familie, die über Generationen hinweg ihre eigene 
Holsteinherde aufgebaut hat.
Der Betrieb fällt sofort ins Auge. Im Stall stehen die Roboter 
kaum still: Die Kühe betreten die Anlage selbstständig, ein 
Laser positioniert die Melkbecher, und das Halsband über-
mittelt dem System sofort, um welches Tier es sich handelt 
und welche Leistung es erbringt. Jede Kuh wird Melkung für 
Melkung erfasst. Doch bei den Meyers rückt die Technik 
rasch in den Hintergrund. Schnell dreht sich das Gespräch 
wieder um die Holstein-Kühe – und um die Familie.

EIN BETRIEB IM WANDEL DER GRÖSSE
Die Geschichte des Betriebs beginnt mit dem Grossvater 
Meyer, bevor Edy Meyer ihn gemeinsam mit seiner Frau Rita 
weiterentwickelte. Heute führt Sohn Pascal Meyer den Hof in 
eigener Verantwortung.
Lange Zeit wurden rund vierzig Kühe noch zweimal täglich 
gemolken. 2014 errichtete die Familie einen neuen Laufstall 
und installierte den ersten Melkroboter. Die Herde wuchs zu-
nächst auf rund sechzig Holstein-Kühe an, später – mit dem 
zweiten Roboter – auf die heutigen 115 Kühe.

À Hilfikon, les Meyer ont 
grandi avec leurs Holstein

In Hilfikon sind die Meyers 
mit ihren Holstein-Kühen 
gross geworden

Fam. Eduard & Pascal Meyer
Alte Landstrasse 6
5613 Hilfikon  |  AG

Himeyers
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WACHSTUM AUS EIGENER ZUCHT
Besonders bemerkenswert ist, dass auf dem Betrieb nur sel-
ten Tiere zugekauft wurden. Ein überwiegender Teil der Hol-
steinherde stammt aus der eigenen Nachzucht in Hilfikon. 
Seit den Zeiten des Grossvaters arbeitet die Familie mit den-
selben Kuhfamilien weiter und behält jedes Jahr die besten 
Rinder zur Weiterzucht. «Wir kaufen seit Jahren keine Tiere 
zu», sagt Pascal Meyer. «Darum ist dieser Titel auch eine An-
erkennung für alles, was wir hier über Jahre aufgebaut haben.» 
Auf dem Betrieb prägen die Holstein-Kühe seit Generationen 
den Alltag – und inzwischen wächst auch die kleine Emely mit 
ihnen auf.

DIE ENTSCHEIDUNG FÜR DEN ROBOTER
Bei den Meyers hat der Melkroboter den Züchter nie er-
setzt, sondern vor allem für mehr Flexibilität gesorgt. Kühe, 
die problemlos laufen, werden vom Roboter selbstständig 
gemolken, wodurch mehr Zeit für jene bleibt, die zusätzliche 
Aufmerksamkeit brauchen. Denn auch diese Holstein-Kühe 
haben ihre Gewohnheiten: Wird die Anlage besonders gründ-
lich gereinigt oder an kalten Tagen zusätzlich beheizt, merken 
sie das sofort und zögern beim Eintreten. Alle zwei Tage holt 
ein Tankwagen rund 7’500 kg Milch ab, die bei Emmi zu Jo-
ghurt und anderen Milchprodukten verarbeitet werden.

DEN TIEREN GANZ NAH GEBLIEBEN
Der Betrieb ist gewachsen, die Herde hat sich mehr als ver-
doppelt. Doch manches ist gleich geblieben: Rita kümmert 
sich weiterhin um die Kälber. Für die Familie bedeutet der 
Meisterzüchtertitel nicht nur eine Auszeichnung für die Qua-
lität ihrer Holstein-Kühe – für Typ, Fundament und konstante 
Milchleistung –, sondern ebenso für ihre Arbeitsweise: Jahr 
für Jahr nah an den Tieren zu bleiben.

Herdenname  | PréfixeFAM. EDUARD & PASCAL MEYER

Himeyers

UNE CROISSANCE ENTIÈREMENT « MAISON »
Cette évolution impressionne d'autant plus que 
l’écrasante majorité des Holstein sont nées à Hilfikon. La 
famille Meyer élève et améliore une souche homogène 
en gardant chaque année ses meilleures génisses. « On 
n'a presque jamais acheté une bête, glisse Pascal Meyer. 
Alors ce titre, c'est tout ce qu'on a construit ici qui est 
reconnu d'un coup. » Ces grandes productrices rythment 
toute la vie de la ferme, où grandit déjà la petite Emely.

LE CHOIX DU ROBOT
Chez les Meyer, le robot n'a jamais remplacé l'éleveur ; 
il lui donne surtout davantage de souplesse. Les vaches 
qui vont bien deviennent presque invisibles — le robot 
gère seul leur traite — et le temps gagné va à celles qui 
demandent plus d'attention. Car ces pensionnaires ont 
leurs habitudes : qu'on nettoie la machine à fond ou qu'on 
ajoute un chauffage les jours froids, elles le sentent et 
rechignent à se présenter. Tous les deux jours, un camion 
emporte les 7'500 kg de lait vers Emmi, pour yogourts et 
autres produits laitiers.

 AU PLUS PRÈS DES BÊTES
La ferme a grandi et le troupeau a plus que doublé. Mais 
chez les Meyer, certaines choses n'ont pas changé. Rita 
s'occupe toujours des veaux. Pour la famille, le titre de 
Maître-éleveur récompense autant la qualité des Holstein 
— leur format, la solidité de leurs membres, la production 
constante — que cette manière de travailler, au plus près 
des animaux, année après année.

STATISTIQUE MAÎTRE-ÉLEVEUR
STATISTIK MEISTERZÜCHTER 2007–2022

Nom
Name

Fam. Eduard & Pascal Meyer

Préfixe
Herdenname Himeyers

Nombre de femelles enregistrées
Anzahl registrierte weibliche Tiere 316

Dont nombre classifications
Davon Anzahl Einstufungen

EX VG G+
10 46 155

Dont nombre production à vie
Davon Anzahl Lebensleistungen

50'000 - 80'000 - 100'000
79'999 99'999 +

63 11 7
Dont nombre avec étoiles
Davon mit Sternen

  − +
1 3 0

Nombre de taureaux élevés
Anzahl gezüchtete Stiere

M-Qual M-Plus M-Extra
0 0 1

SITUATION DU TROUPEAU
HERDEBESTAND 2025

Production moyenne
Durchschnittliche Leistung

Clôtures Abschlüsse 81

kg lait Kg Milch 11'499

kg gras Kg Fett 480

% gras % Fett 4.17

kg protéine Kg Eiweiss 395

% protéine % Eiweiss 3.44

kg lait 
par jour de vie

Kg Milch 
pro Lebenstag 18.9

Classification Einstufung
Nombre DLC Anzahl LBE 58

EX VG G+
5 18 66
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LES MAÎTRES-ÉLEVEURS HOLSTEIN  |  DIE HOLSTEIN-MEISTERZÜCHTER

2010
Invaud Hellender Du Prieuré Illens Emil's Ranch La Brillaz

Pierre  
Charrière

Anton  
Ender

Nicolas & Jean-Luc 
Jotterand

Michel & Gérard 
Rouiller

Emil
Schmid-Schuler

Michel & Joseph 
Yerly

Mossel  |  FR Kallern  |  AG Bière  |  VD Rossens  |  FR Baar  |  ZG Lovens  |  FR 

2011
Schrybers Reckenberg Marilot Gauglera Rudaz Holst.

Hans  
Hurni-Kammermann

Familie 
Lehmann

Rinaldo 
Lottaz

Auguste & Jérôme 
Oberson 

Héribert 
Rudaz

Gurbrü  |  BE Rügsau  |  BE Alterswil  |  FR Rechthalten  |  FR Schmitten  |  FR

2012
Les Tilleuls Mountainfarm Sunny House La Valeyre Pelard

Jean-François 
Cachemaille

Daniel 
Emmenegger

Gérald & Hans 
Poffet

Gill 
Senn

Dominique 
Yerly

Baulmes  |  VD Flühli  |  LU Alterswil  |  FR Brenles  |  VD Treyvaux  |  FR

2013
De L'équinox Les Ponts Bhw-Christen Riedmuellers Ruegruet

Joseph  
Vial

Claude 
Dumas

Pius  
Christen

Rinaldo  
Müller

Josef 
Rüttimann

Le Crêt  |  FR Vaulruz  |  FR Zell  |  LU Sarmenstorf  |  AG Horw  |  LU

2014
Bimouna Decrausaz Océpage Baugosse Wyss-Aebi

Caroline & Raymond  
Bifrare

Frédy & Dominique 
Decrausaz

Jean-François & Antony 
Jotterand

Silvio 
Baume

Wyss Peter + Wyss-Aebi 
Doris & Hanspeter

Vuisternens-dt-Romont  |  FR Vuiteboeuf  |  VD Bière  |  VD Les Breuleux  |  JU Aarwangen  |  BE

2015
Clair Delune Cotting Stiegmett Grand-Clos Hokue

Guy  
Cardinaux

Claude & Alexandre 
Cotting

Jost 
Barmettler

Dominique 
Savary

Samuel 
Hochuli

La Joux  |  FR Ependes  |  FR Alpnach-Dorf  |  OW Sâles  |  FR Küttigen  |  AG

2016
Castel Ru Ro We Bourgo Moonlight Grolimund
Michel 

Castella
Alfred 
Rüssli

Laurent & Jean-Philippe 
Jaquet

Othmar 
Gut

Michel 
Grolimund

Sommentier  |  FR Wetzikon  |  ZH Estavannens  |  FR Hohenrain  |  LU Vicques  |  JU

2017
Rogy Lüthis Morandale Fluh-Holstein Scheuer Hols

Joe 
Demierre  

Hans 
Lüthi 

François 
Morand 

Dietmar & Baldwin 
Schnell 

Zaugg 
Gebrüder

La Joux  |  FR Schüpbach  |  BE Vuadens  |  FR Röschenz  |  BL Oberthal  |  BE

2018
Chételat Lilienhof La Sionge Saetteli Walland

Patrick 
Chételat

Daniel  
Heeb

Marc & Pascal 
Pittet

Kurt & Dominik 
Sätteli

Kurt 
Walti

Courcelon  |  JU Sins  |  AG Vaulruz  |  FR Mörschwil  |  SG Seon  |  AG

2019
Bopi Cardinaux Noël Savoleyre Winterau

Pierre Oberson &
Elisabeth Pasquier

Frédéric 
Cardinaux

Saskia & Christophe 
Noël

Bruno & Christian  
Charrière

Aloïs 
Graf

Maules  |  FR Bouloz  |  FR Vuissens  |  FR Cerniat  |  FR Kirchberg  |  SG

2020
Monny Peterhans Suprême La Waebera Wyss
Christian 
Monney

Toni 
Peterhans

Patrick 
Demont

Michel 
Clément

Markus 
Wyss

Les Cullayes  |  VD Fislisbach  |  AG Cugy  |  VD Le Mouret  |  FR Grasswil  |  BE

2021
Edisons Jungo Mac Mollanges Monty

Reto 
Büsser

Alain & Severin 
Jungo

Patrick 
Marchand

Pascal Henchoz & 
Yves Collet

Pierre 
Brodard

Niederwil  |  SG Tentlingen  |  FR Courtedoux  |  JU Essertines-sur-Yverdon  |  VD Treyvaux  |  FR

2022
Frero Kaeser Meiender Patalours Pryodup

Fredy 
Roth

Stefan 
Käser-Härdi

Herbert 
Ender-Meier

Sébastien 
Haldimann

Olivier & Pascal 
Duperrut

Amriswil  |  TG Oberflachs  |  AG Büsserach  |  SO Les Pommerats  |  JU Vufflens-la-Ville  |  VD

2023
Flu Farm Jaquard Kollsuiss La Vize Schuwey

Reto 
Flury

Jacques & Édouard 
Raboud

Thomas & Vanessa 
Koller

Association 
Pache & Krebs

Beat & Tobias 
Schuwey

Aeschi  |  SO Grandvillard  |  FR Fischbach  |  LU Prez-vers-Noréaz  |  FR Im Fang  |  FR

2024
Ammann's Bieri's Hauterive Jaquet Team Fleury

Fam. Karl  
Ammann

Fam.  Markus  
Bieri

Ferme-école de  
Grangeneuve

Francis & Jérôme 
Jaquet

Fam. Claude 
Fleury

Schwarzenbach  |  SG Entlebuch   |  LU Posieux  |  FR Estavannens  |  FR Courcelon  |  JU

2025
Ducofarm Fleury Londaly Predelachaux Wirth's

Fam. Yannick &  
Jean-Michel Ducommun

Fam. Jean-Marie 
Fleury

Association 
Gobet & Vallélian

CPE Alain Urben & 
Kurt Bühler

Fam. Dominik & 
Martin Wirth

Corjolens  |  FR Courcelon   |  JU La Tour-de-Trême  |  FR Apples  |  VD Mörschwil  |  SG

LES MAÎTRES-ÉLEVEURS HOLSTEIN  |  DIE HOLSTEIN-MEISTERZÜCHTER
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